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neighbors.

Emigrants with financial means were able to afford to buy a farm shortly after their amval in Amenica.

One of the few "large farmers” among the early Landskroner emigrants was Johann Meiiner from Ober
Johnsdorf. Meitner arrived in New York on the Oldenburg on June 17, 1853. On July 9 of that year, he ~
purchased an 80-acre farm several miles north of Watertown. That fall he purchased an additional 40

acres of farmland, and in May of 1855, Meitner bought another 40 acres. None of these purchases

involved a mortgage. Meitner's resulting 160-acre farm was larger than most, if not all, of the farms in

Ober Johnsdorf,

Since the overwhelming majority of these early emigrants were day laborers, they were not able to buy
good land near a market town like Watertown so quickly. Their options were to save money to buy a
farm, use credit, buy poorer land, or move west to find good, cheap land closer to the edge of the
frontier. The poorer Landskroner emigrants used all of these methods. As noted above, Franz Jansa saved
for eleven years in order to buy his farm. Johann Pitterle, a day laborer from Ober Johnsdorf who arrived
in America in August, 1854, was first able to buy a farm in 1858, That year he bought an 80-acre farm
north of Watertown, Wisconsin for $600.00. He bought the farm on credit at 10% interest, with $200,00
due on July 1, 1858, and $400.00 due on January 2, 1863, Many of the early emigrants to southem
Wisconsin bought marshy land west of Watertown near what is now the village of Waterloo. Another
early emigrant, Franz Pirkl of Triebitz (Tebovice) who arrived on the Johanna in 1853, headed to Pierce
County in northwestern Wisconsin in about 1855 where land was much cheaper. His 160-acre farm was
valued at $341.12 on the 1859 real estate property list.

It is logical to assume that the ames of the Landskroner men and women who settled near Waterloo and
Watertown and in Pierce County, all in Wisconsin, follows. Included in the list are their known places of

origin, (2
The Watertown community

. The largest group of Landskroner emigrants in Watertown were from the villages of Ober and Nieder
Johnsdorf (Horni and Dolni Tesovec). Other villages represented in Watertown were Cermna (Bohmisch
Rothwasser), Dittersbach (Homi Dobrou), Lukau (Lukovi), Olbersdorf (Albrechtice), Rathsdorf
(Skuhrov), Rudelsdorf (Rudoltice), Sichelsdorf (Sichlinek), Thomi (Damnikov) and the town of
Landskron. The list of Landskroner families settling in Watertown includie the following: Barrent, Bopp.
Brusenbach, Clement, Dobischek, Frodel, Groh (Gro), Hampel, Heger, Huebl, Huss, Jahna (Yahna),
Hecker, Hausler, Hiibler, Janisch, Kalupka, Klecker, Kohler, Kohler, Kreuziger, Kunert, Kunz, Langer,
Melcher, Meitner, Miller, Miller, Motl, Pfeifer, Pitterle, Richter, Roffeis, Roller, Schless, Schlinger,
Schmeiser, Schoberle, Schmid, Schramm, Stadler, Stangler Steiner, Uherr, Unzeitig, Wamer, Wohlitz,
Wollitz and Zeiner,

Other Landskroners who lived in the Watertown area for a period of time or who married in Watertown
include: Benesch, Betlach, Gritzbauch, Jansa, Kratschmer, Marek, Maresh, Markl, Nagel, Wavra,
Willertin and Wurst.

The Waterloo community

. Villages represented in Waterloo include Cermné (Béhmisch Rothwasser), Dreihéf (Oldichovice),
Hertersdorf (Horni Houovec), Jokelsdorf (Jakubovice), Knappendorf (Knapovec), Michelsdorf (Ostrov),
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Rathsdorf (Skuhrov), Riebnig (Rybnik), Rudelsdorf (Rudoltice), Tschernowier (Cernovir) and Zohsee
(Sazava). The list of Landskroner families settling in Waterloo include the following: Barta, Bartosch,
Benisch, Betlach, Binstock (Binenstock), Blaschka, Fiebiger, File. Haberman, Huebel, Jahna, Janisch,
Klecker, Koblitz, Langer, Leschinger, Maresch (Mare), Mautz, Melchior, Miller, Motl, Neugebau,
Peschel, Pitterle (Peterle), Rotter, Tilg (Yelg), Tomscha, Schieck, Schiller, Skalitzky (Skalitzka),
Springer, Stangler, Veith, Wovra, Wurst, Zalmanové and Zimbrich (Zimprick).

The Pierce County Landskroners

- Although Franz Pirkl settled in Pierce County in 1855, most of the Landskroner emigrants to Pierce
County arrived after the Austro-Prussian War of 1866, Many of these emigrants, both German and
Czech, passed through Waterloo or Watertown on their way to Pierce County. Many Czech emigrants
from Cermna (Bohmisch Rothwasser) settled here. Some Czechs traveled through Texas and not the
Waterloo and Watertown areas. Other emigrants came from the villages of Hemanice (Hermanitz),
Jokelsdorf (Jakubovice), Michelsdorf (Ostrov), Ober and Nieder Johnsdorf (Horni and Dolni Tesovec)
and Sichelsdorf (Sichlinek). Among the Landskroner families eventually settling in Pierce County were
the following- Appel, Benes, Brickner, Falteisek, Fischer, Gregor, Heinz, Huebl, Jahna (Yahna), Jana
(Yana), Janisch (Yanisch), Janovec, Jansa, Kabarle, Katzer, Kitna, Klecker, Kreuziger, Kusilek, Langer,
Marek, Maresch, Maresh, Meixner, Merta, Motl, Nagle, Neugebauer, Nickel (Nicol), Novak, Pechiek,
Pelzel, Prokscher, Raeschler, Richter, Roller, Schmeiser, Schmied, Schoberle, Seifert, Steiner, Strofus,
Svec, Tajerle, Tayerle and Yanovec.

Conclusion

The emigrants from Landskron to Wisconsin, both German and Czech, found the land and the freedom
they desired and generally were able to attain a much higher standard of living than their relatives who
remained behind in Landskron. They were also able to escape the horrors of war, Nazi rule, forced
expulsion, collectivization and Communist rule that marked the lives of the Germans and Czechs who did
not emigrate.
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A map of the Lanskron area showing the proximities of villages in which some
ancestors of Thomas Rihsler lived and also the birth place of Joseph Knirsh (Knish),

Tributz (TFehovice) =Where the parents of Anna Marie Janele lived.
Thomigsdorf (Damnikov)=Riéhslers, Hiiuslers and Paars lived here.

Ostrov (Michlesdorf) =Birth place of Joseph Knish.

http://www.mapy.cz/ 10/12/2008



Region Lanskrounskan> Damnikoy
Damnikov - History (Translated on the computer and syntex is not quite correct
according to the English language)

Daminikov is the German name for Thomigsdort.

The village is situated in south-western part of Lanskrounska hollow. The Lukovskid brook runs through the area.

The first mention of the population is from the vear 1304, which probably belonged Zbraslay monastery, The
original name was probably Damnikov, Damnikuy Justice, when you go across to the German name was changed to
Damik Taming of the Thomigsdorf. Later it became part of the municipality ol Liechtenstein estates.

Town No, 43 erosses the road leading up to 6 km far Lanikroun and continued to recreational arcas and
mountains Orlickych Polish Klodzko, The 19th century-old church was demolished. the fragments can be found in
the cemetery wall surrounding St. John the Baptist, built in 1898 in Neo-Gothie style, with a mansard roof. Most of
the community is Catholic.

The Villuge is equipped with basic infrasiructure (gzas, water, telephone, paved roads), there are iwo general
stores, iwo pubs, cultural hall, a complete elementary school, kindergarten, health center for children and adulis, and
hairdresser.  The recreation of the incoming serves the surrounding forests, suitable for the collection of mushrooms
and blueberries, walking and eveling, There is a football pitch. three tennis and a vollevball court, gymnasiom ZS.
Actively there are firemen. TJ Sokol and Honting Association,

Dumnikov Village is located along the Lukovského creek 6 km southwest of Lanskroun in the foot lesnat¢ho
Hiebhetovského back. The first mention of Damnikovu {(Tamichsdorl) comes from donaéni instrument Wenceslas I1.
Act 1304, which devoted the entire Lanfkrounskia Zbraslay monastery. Local name has its origin in the personal
name Damik, as evidenced by the lirst Ceech version of the entry of the local names of the 1,393 Damyvkow, In
determining the local official name in 1854 to today Damnikoy so actually there was a mistake because it was assumed
that the appearance Damikov is a vernacular language is the correct shape Damnikoy.

In connection with the establishment of Litomy3l the bishop and his diocese ustavovanim the village referred to as
the 1349 parish. In 1358 the monastery Zbraslavska exchanged Lanikrounska and Lanipersko with the Bishop of
Litomy3l preferable goods specified in Prague Damnikov not included in this contract. Cistercians Zbraslavaii it later
sold separately (like the nearby Trpik), Sometimes the end of the 14th or the beginning of the 15th century, the
village somehow got into the property lanskrounského Augustinian monastery, founded in 1371 by Bishop Peter
Litomyal pudding. Perhaps lanfkroundti monastic kanovnici left Dimnikoveé built in a former Gothie chureh, which
was in dangerous times, to provide protection farnikom. Its massive tower bearing the loophole ufter the removal of
outdoor wooden staircase could turn into safe haven.

In 1421 the landikrounsti of the Augustinians had to flee to safer city of Olomoue. It later settled permanently in
vain and seeking recovery of its Czech assets. Even in 1460 their legal vights including Damnikov your privilege
explicitly confirmed King George of Podebrady, but the former bishop objects including monastery villages remained
firmly in the secular hands.

Omne of the first holders of secular (or invader) Lan$krounska, including the Avgustinian Damnikova became
Cenek of Sarova, Similarly, the mandate from the castle and the surronnding Lansperka goods and his brother Jan

Sarovee. Brothers both former bishop controlled goods during the thirties to the fifties 15th century.
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TO MY PARENTS

One of'the pages in Thomas Roessler’s small black notebook contained the following
verse to his parents. The translator noted that it was written poetically.

40 MY PARENTS

. ONCE MORE IN THIS,
MY LIFE WOULD I

LIKE TO SEE MY

PARENTS AGAIN.

I WOULD GIVE MUCH
IF TO MAKE IT
HAPPEN.

WITH WHAT BLISS
AND ENCHANTMENT,
AND WITH TRULY

- CHILDLIKE TRUST, I
WOULD PRESS THEM
TO MY BREAST AND
PEACEFULLY LOOK
INTO THEIR FACES.

g 'l Thomas Roessler
Trarsiated by Edith Lucke,

Rachester, MM,
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THE FOLLOWING PAGES INCLUDE PICTURES OF THE
ARCHIVES AT ZAMRSK, AUSTRIA, AND COPIES OF
DOCUMENTS FOUND BY GERHARD HICKL IN 2008 AT
THE ARCHIVES. HE USED A DIGITAL CAMERA TO TAKE |
PICTURES OF THE DOCUMENTS AND THEN, SENT THEM |
TO ME VIA HIS COMPUTER. THE TRANSLATIONS ARE
ALSO BY GERHARD HICKL.

One of the major differences in his translation versus what had
been passed on by Anderson is the surname for Anna Paar's
mother. (See Anderson's chart on page 3 in the "Footnote

Reference Section' for the History of Thomas and Maria (Madl)
Roessler. According to Gerhard, the old German script could
have been misread and the surname recorded by Anderson as

Panele instead of Janele.

Using the computer, I was able to enlarge and lighten most of the
documents received from Gerhard.

Sister Charlotte Dusbabek, OSF
January 29, 2008 and August 2009




BIRTH ENTRY FOR JOHANNA AND TWIN, ANNA, HAUSLER 1787, PAGE 20
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24. 135 Anna Anton Joanna Marina Béiurin
und Hiufler Schromin
Joanna oetraut 15111818 Inwohner. und
Gemini mit Mathes Réhsler, Frantz Bauer
of B Theumer

THE TRANSLATION TEXT FOR DOCUMENT RE' BIRTH OF JOHANNA HAUSLER

This is the Birth-entry of Johanna Hiusler. She was born on the 24" of April 1787 in Thomigsdorf #135,
She was catholic, female and the martial daughter to Anfon Hiiusler who was a "habitant" and his wife
Joanna, The godparents were Marina Schrom(in), farmer's-woman and Franz Theumer, farmer. She was
baptized by Wenzl Bauer, chaplain. Johanna married Mathes Riihsler on the 15 November 1818 .

Remarks: Johanna was a twin, her sister was named Anna. The profession "habitant" {Inwohner
in German) usually means that Anton, her father, didn’t own the house he lived in becanse then he would
have been a "Hiusler". Or, it could mean he only owned the house without any other property where he
could grew food for his Bimily. The crosses on the very rlght are the siznatures of the godparents. The
surname "Schromin" means that she was the wife of a"Schrom'. In older times even the surnames had
a gender, and in Austria's spoken dialects, it's still common today to distinguish.

The arder of the index is:

Catholic, protestant Male, Female, . Legitimate, illegitimate

Source: Birth- Marriage- and Death-records of the parish Thomigsdorf, Volume ITI {Tom '.[I[}, page# 20
(fol.20), Archive #: 1086 NOZ, My peronal photo#: 7161




BIRTH ENTRY FOR JOHANNA AND TWIN, ANNA, HAUSLER 1787, PAGE 20
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(An enhanced and enlarged print-out of a portion of their birth entry.)



A copy ol portion of the marriage record for Mathes Rihsler and Johanna HSusler 15 November 1818, page 291
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Rihsler BT Mro 15T(IS1T) 2AITET Frane BShm Pinrrer {1

Chelle) Coeburis-Travungs wnd Serbeboch der Gemedmie Thondsgdort, Tome LI, fol. 290, H0RGMOE

15" 37 Minthes son 13 Jobhonmna of 10 Vallemtin (777) Archiven |086N0FE
Mathes
Maowpmlier of Mathes barn  Awton Hissler burn Jihann Frodl caltager Rifler
I filh b LLITHE howe ® ISWISTT) 2440787 Fromz Bikm prie (I

Source: Birth- Marriage and Death records of the parish Thomigsdorf, Volume 111, Page 291,

This is the marriage-eniry for Mathes Rihsler and Johanna Hiusler. They were married on the 15" of November
in 1818 by Franz Bhm, priest. Mathes was born on the 9.1.1796, catholic, unmarried and was at the age of 23 ai
the time of marriage. His father was Mathes RGhsler from Thomigsdorf #37. Johanna was 29 years old, catholic,
unmarried, born on the 24™ of April in 1787 and her father was Anton Hiusler who lived in house# 157 {probably
151), The withnesses to marriage were Vallentin () and Johann Frodl, a cottager. Don't have any idea about the
name on the very right: Mathes Rifler and the word below the name.
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TEXT FROM THE DOCUMENT OF MARRIAGE ENTRY FOR
MATHES ROHSLER AND JOHANNA HAUSLER

[en 13 37 Muathes Sohn 23 Johanna dex 24 Vallendin {Faeoersy Matlies
Navember iles Mathes wely, Anton Hausler  geh. Jolienn Frodl Hiiusler Rdilkler
Rithsler AT Meed5T (1517 2441757 Fran: Balme Plarrer [y

Ouielle: Gehurts-Treanunes wnd Sterbeboch der Gemeinde Thomisedort, Tenw 11, fol. 290, 1056 N7

IRANSLATION BY GERHARD HICKL OF THE HARD TO READ TEXT:?

5™ 17 Muthes son 23 Juhanna of 20 Wallentin {777} Muthes
MNovember of Mathes born  Anfen Hiinsler born Jahann Frodl eottager Riller
Rtihalser LT howse  LRTOIS1T) 2440787 Franz Bihm pricsi {277

Source: Birth- Marriage and Death records of the parish Thomigsdorf, Volume T, Page 291, Archive# 1086NOZ,

This is the marriage-entry for Mathes Rihsler and Johanna Hiiusler. They were married on the 15™ of
November in 1818 by Franz Bihm, priest.

Mathes was born on the 9.1.1796, catholic, unmarried and was at the age of 23 at the time of marriage.
His father was Mathes Rihsler from Thomigsdorf #37. Johanna was 29 years old, catholie, unmarried,
born on the 24" of April in 1787 and her father was Anton Hiiusler who lived in house# 157 (probably

151). The withnesses to marriage were Vallentin (7) and Johann Frodl, a cottager. Don't have any idea
about the name on the very right: Mathes Rilller and the word below the name.

' Because the entire document from his E-mail was almost impossible to read, you have just an enlarged portion of it



Enhanced copy of the birth record for Franz Rihsler (Son of Mathes and Johanna (Hiosler) Rihksler)

His entry is 2 from the top
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Transcript and translation of the birth entry for Franz, son of Mathes and Johanna
Translation by Gerhard Hickl

Yerhelichte sich am 11, 10,

IBen 16 183 Frane [ 554 Mathes Johinng des Franz Hilhl Bauer
Hernung Rifhsler  mid Anna Panr Réhsler  Anton Hiusber Anna Marka [Rilksler Feldglirinerin
Tuufend: Georg Boller Kaplan Hiinsler Mo 179 Anna Maria Paslert ITehnm.

Quelle: Geburts-, Traunngs- und Sterbebuch der Gemeinde Thomigsdorf, TOM 111, fol. 170, 1086NOZ.

Transeript:

Murreied on the 11,11 Mathes Juhann of Franz Hiikl farner
the 16" 1§3Franz 15§54 Riibsler Anton Hiiusler Anpa Maria Rihsler gardener
of Febraary Riihsler with Anna Pasr  cottager E1TH Anna Maria Pavkert midwile

Baptist: Georg Roller Chaplain

Source: Birth-, Marringe- and Death-records of the parish Thomigsdort, Band I11, page 170, archive # [086N0OZ

Eemarks:

Here you can see the Birth-entry for Franz Réssler. He was born the 16" of Hornung (= old German
word for February) in 1821 (see top left of picture, you can also see the page# on the right) in
Thomigsdorf #183. His father was Mathes Rissler, cottager and his mother was Johanna. Johannas
father was Anton Hiusler who lived in Thomigsdorf #179. The godparents were Franz Hiibl, farmer
and Anna Maria Rissler, gardener, midwife was Anna Maria Paukert,

The crosses on the right of the godparents name are their "signatures".
The order of the index with the dashes and dots is:
catholic, protestant male, female martial, born to unmarried mother.

Though the dash under "catholic” is small in Franz Risslers entry it's clearly there. The thing what
looks like a dash under "protestant" is a part of the letter ""t" of the word "mit" below.

There is some uncertainty about the word "Feldgiirtner", the literally translation is field-gardener.
Some sources say this term means "farm worker", other say they were persons who owned or leased a
part of land and grew different kind of vegetables which they sold.

An old man in our village told me about my great-grandmother, she was from Thomigsdorf too and
died the year I was born.

He told that she had leased a piece of land from the parish and planted leaf salad which she sold.
S0 I believe "farm-worker" is correct, but they didn't work for a farmer but on their own (leased)
land. Anyway 1 decided to use "gardener” as translation.
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